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REZYUME. Magolada o°zbek tilshunosligiga jadidlar tomonidan formal yo‘nalishning turk-fransuz variantining tadbiq etilishi,
keyinchalik uning Sho‘rolar va Mustaqillik yillaridagi taraqqiyoti o‘rganiladi.Aynigsa, Istigloldan keyin sistem-struktur va substansial
yo‘nalishlarning kirib kelishi natijasida nutgiy va lisoniy sathlaridagi taraqqgiyoti alohida yoritiladi.

PE3IOME. B cratbe paccmatpuBaercsi IpIMEHEHHE COBPEMEHHHUKAMH Typenko-(paHIly3cKOro BapraHTa (POpMajIbHOTO HOAX0Ma K
y30€KCKOMY A3BIKO3HAHHIO, a 3aTeM ero pa3BuTue B roapl CoBetoB u HezaBucumoctu. OcoGeHHO mocie oOpeTeHHs He3aBUCUMOCTH, B
PEIYIbTATEC BHEAPEHUSA CUCTEMHO-CTPYKTYPHOI'O U COACPIKATCIIBHOT'O HaHpaBJ’[eHHfI, Pa3BUTHUE PEUCBOI'0 U A3BIKOBOI'O ypOBHefI BBIACIISA-

€TCA OTACIIBHO.

SUMMARY. The article examines the use by contemporaries of the Turkish-French version of the formal approach to Uzbek lin-
guistics, and then its development during the years of the Soviets and Independence. Especially after gaining independence, as a result of
the introduction of system-structural and content areas, the development of speech and language levels is highlighted separately.

QARAQALPAQ TILINDE BALIQSHILIQ TARAWI TERMINLERININ LEKSIKA-GRAMMATIKALIQ
QURILISI HAM SEMANTIKALIQ MANISI
S.G.Nuranova — tayanish doktorant
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Har ganday xaliq tilin turmishq tarawlardagi kasiplik
sozler quraydi. Elimiz garezsizlikke eriskeli harbir salaga
ayrigsha itibar qaratilmaqta. Solardin qatarinda ana tilimiz
bolgan qaraqalpaq tilinifi izertleniwinde salmaqgli ilimiy
izertlew jumislari alip barilip atir. Otken asirde garaqalpaq

tilin izertlewshi taniqlt tyurkolog alimlardan
N.A.Baskakov, S.E.Malov, E.D.Polivanovlar, tilshi
ilimpazlardan D.S.Nasirov, O.Dospanov, T.Begjanov,
H.Hamidov, E.Berdimuratov, A.Dawletov, D.Saytov,

J.Eshbaev kibi h.t. basqada alimlardin ilimiy izertlew
miynetleri bugingi kindegi tilshi izertlewshiler ushin
salmaqli derekler bolip xi1zmet etpekte. Abdinazimov Sh.
“Qaraqalpaq tili tartyx1” [1:9] boyinsha lekciya tekstlerinde
milliy  tilimizdin payda boliwi boynsha kennen
magliwmatlar berilgen. Onda belgili nemec tyurkologt
Genrix Yulius Klaprot 6zinin “Aziya kop tilliligi”
miynetinde, qaraqalpaqlar burin Kazan menen Astraxan
araliginda, Edil daryasimin boyinda eski Bulgar qalasina
jaqin jerde jasagan, keyin Aral tenizi jagalawlara qaray
koship Sirdarya ham Quwandarya araliginda jasaydi, tili
jagnan tarkiy tilleri semyasina kiredi — dep magliwmat
beredi.

Tildin leksikologiyasinin bayiwinda frazeologizmler
qurart anig, olar xaliqtin dzine tan ozgeshelegine bola
jasaladi. B.Yusupovanin “Qaraqalpaq tilinin
frazeologiyas1” [6:30-31] oqiw qollanba kitabinda
frazeolgizmlerdin uyreniliw tariyxi haqqinda aytiladi. Onda
qaraqalpaq tilinin frazeologiyas1 boyinsha buginge kunge
deyin az izertlengenligin aytip otip, E.Berdimuratov tildi
leksika jaginan, A.Bekbergenov frazeologizmlerdin stillik
gollaniliwin, J.Eshbaev qaraqalpaq tilinin qisqasha
frazeolgiyaliq sézligin, T.Jumamuratov mektep oqiwshilari

ushin  russha-garaglpagsha  frazeologiyaliq  soézlik
jazganligin, qaragalpagsha-russha sozlikte
frazeologizmlerdin beriliwin S.Nawrizbaeva, eki
komponentli frazeologizmlerdi G.Aynazarova arnawl

izertlegenligin jazadi. Sonday-aq, Q.Qoshanov avtorliginda
qishgasha russha-garaqalpagsha frazeologiyaliq sozligi,
Q.Paxratdinov ham Q.Bekniyazov tarepinen qaraqalpaq
tilinin frazeologiyas1 boyinsha sézlik tayarlanip, basilip
shigqan.

S.Shinnazarovanin “Qaraqalpagstannin Qanlikol
aymagindagl qaraqalpaqlardin séylew tili 6zgeshelikleri”
[5:38, 43, 46, 61, 91] atamasindag: dissertaciya jumisinda
aymaqliq jaylasiwi jaginan arqa dialektinde soylesiwshi
rayonlardan bolgan Qanlikél rayonmindagr kép gana
soylemlerdi aytip otedi. Solardin ishinde baligshiligqa
tiyisli govorlarda ushirasadi. Misalt: shan — rus tilindegi
brezend ham “girt, shan, tozan” manilerin anlatadi. Sonday-
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aq, baliqt1 duzlawga arnalgan kolemi ulken 1dis; samuray —
tuwra manisi “bekireden aynigan baliqtin turi”, awispali
manisi shaggan ham sumlig1 basim adam; ¢ gagpaw — dem
bolmaw, oylagan natiyje bolmaw; is — qaq balig, qagpash
baliq; Baliqtin jasin, quwin barin tiyeymiz — adebiy tilde
kishisi-tlkeni degendi anlatadi. Mardan — adebiy tilde
baligshiligga baylanisli leksemalardin manilik toparina
kiredi. Al Qanlikdl rayonmi qaraqalpaqglart soyleminde
“kewilli, zawiqlr” konnotativlik semalarin bildiredi.

Ye. Iskenderovanin “Qaraqalpaq tilindegi zoonimlerdin
lingvomadeniy analizi” [2:129-130] ath dissertaciya
jumisinda adamdi sipatlaytugin zoonimlerdi haywanlardi
tir-toparlarga ajiratip qunli maghwmatlardr  keltiredi.
Azelden  baligshiliq, anshiliq, sharwashiliq  ham
diyqanshiliq penen kin koérip kiyatirgan qaraqalpaq xaliqi
adebiy ham awizeki xaliq tilinde zoonimlerge ogada bay.
Quraminda zoonimler bolgan tenewlerdin ishinde
baliglarga qatnaslilar1 da olardin belgili bdlegin quraydi.
Qaraqalpaq xaliqmin asirler dawaminda madeniy-ruwxiy
turmisi, kan keshiriwi suw obyektleri menen, suwda
jasawshi haywanlarga da qatnasli. Ye. Iskenderovanin
jumisinda tomendegi zoonimler keltirilgen: baliqtay —
gapinde turmaytugin, hareketshen adam; balig kéz — nagis
ati; shortanday anqildag — maqtawga, marapatqa tez
iseniwshenlikti; alabugaday trryw menmensiw,
maqtanshaq, garmaqqa tisken baligtay — ilajsizliq, sharasiz
halat adamnin mashqalalardan jol tawip shigip kete almawi;
sazan baliqtay semiriw — adamnin birden tolisip semiriwi;
qut-qirt  shabagqtay-kishkene elespes narseler; baligtay
tuwlaw — konbew, qarsiliq korsetiw; baliq suwga kirgendey
— kelisimge keliw, alpi alisiw, awizbirshilikli hareket;
baligtay awzin ashiw — baliq qirga shigqanda shéllep qatti-
qattt awzin asha beriw hareketi, jas balalardin awqatqa
kewilli bolip, ata-anasinin tapqan tabist menen kun koriwi,
basqalardin arqasinan kuneltiw; baligtin qabirshaginday —
nazerindi tartatugin juqa, jiltiraq kiyim-kenshek; manisin
anlattwda qollaniladi.

Qaraqalpagq tilin izertlewde tilshi alimlar, izertlewshiler
oni har qiyl tarawlarda izertleydi. Til ham adebiyat bir-
birin toligtirtwshi, qandayda bir mashqalali temani
izertlegende korkem adebiy shigarmalar dhmiyetli derekler
bolip xizmet etedi. Belgili dramaturg ham jurnalist
jaziwshi, Qaraqalpagstanga miyneti singen korkem oner
gayratkeri  Qipshagbay  Matmuratovtin ~ “Terbenbes”
romaninda Otken asir baslarindagi 6zinin sawdagershilik
ham isbilermenlik uqib1 arqali xaliqinih baxti-igbali ushin
kayip-janip x1zmet etken tarryxiy tulga, qaraqalpaqlardin
ishinen shiqqan tungish kapitalist darejesindegi Lepes
baydin omir joli haqqinda s6z etiledi. Romandagi
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waqtyalarda suw jagasindagr xaliqgtin sol gezdegi bas Gulziyba maseleni tap “baliq kespelegendey” etip aytti
tirishilik taraw1 baligshiliq bolgan. Ondagi waqiyalarda  da, 4jagalarina usi bastan-aq Okpesi qara qazanday bolip,
koplegen baligshiliqqa tiyisli terminlerdi ushiratsa boladi. aytajaq gaplerin oy eleginen otkerip, qirgly kozlenip turdi.
Bizler shukirimiz-go, balig-shabagimiz bar degendey  Baliq kespelegendey — tenew, adette baliq tez pisiwi ushin
aytewir. Jerge asimiz bar degen mazmundi beredi. kespelenedi, maseleni aniq etip aytiw nazerde tutiladi.
“Bekireniti  bel kespesin jemegen basim, qoydin Balig-go jora, Xalmurat ekewinizge baliqshilardan

quyqasina tap bolgammd aytsa-d!” degen eken qoy goshin  stralgr. Qaraqalpaq xaliqinda “Batirdan sawga, baligshidan
jegisi kelmey. Sol aytqanday hesh bir awqat baligga siralg1” degen naqil bar, siralg1 degende pay, baligtan ules
jetpeydi-aw! Duris 4jaga sebebi, suwda patas, makiriw zat  tlsiniledi. .
joq — taza. Sonhqtan da adamlar balign beyishten shiggan ~ Ust balig bazarinan basga bazar joqtay: adamlar usi
beyishiy deydi. jerde alsa da, almaga da, sawda islese de, islemese de uli
“Usinsha tamashadan qalip, sholanda jure berip, akendi ~ Pasa-bas, — uli-waguli  [3:99,108,115,126,137,150,153].
baliq Oltirip pe edi, Amet!” dep qumsh 6z-6zin sogip, Awizeki tilde adam ham’ shawqim kobeyip ketkende balig
mardan ishinde tishqanday qurdi aylamp, zir juwirip jar. ~ Pazar bolip ketti degen gap aytladr.
Mardan bul — uslangan baliglardi salip qoyatugin adam Biz joqarida baligshiliq tarawina tiyisli bolgan képlegen
beline keletugin jekennen toqilgan tlken 1dis. Bul jerde —musallardi keltirdik. Olar leksikaliq komponenti jaginan eki
adam halatin bildiriw ushin mardan sézi menen kérkem  Dam onnan kop boleklerden ibarat duzildi. Bulardif ishinde

, N p s frazeologiyaliq s6z dizbekleri hdm metaforalarda bar bolip,
ts;l(;;f[sltﬁ:;l%vurah tefiew jasalip atir, yagniy biyjay bolw, olar morfologiyaliq strukturasi jagman athq, atliq+feyil,

Baligtii jarilgan torsildaginday birden pissiymasa da, sanlig+athq sozlerden jasalganligin koérdik. Uliwmalastirip

, o . . , da, qaraqalpaq xaliqmin ata kasiplerinen bolgan
adewir shashti qaytip juwap berdi. Torsildaq bul — baliqtin aytqanda, _-
ishindegi hawa toltirllgan agzasi, ol suw astinda dem aliw baligshihq  penen ~baylamislt quraljaraglar, —tutiniw

; buyimlari, tagamlar hdm ogan tiyisli bolgan barliq
kerek boladi. Bunda da tefiew usili menen adam halatin = |eycemalar lingvokulturologiyaliq terminlerdi izertlewde
bildiriw ushin qollanilip tur.

” ; , , . koplep ushirasadi. Sonday-aq, bul zoonimler xaliqiumizdin
Bersem, bir bahqun uwildiriginday-aq zat erippen. g sharayat;, mentaliteti ham tariyxmna siykes payda
Bunda si1yga kop sawga bergende qollaniladi. ) bolgan.
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SUMMARY. In the article, examples and meanings of zoonym component terms in the Karakalpak language were presented. It was
interpreted that various characteristics of a person are used in a descriptive way through the zoonym of fish.
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Xo3Upru KYHAE THI OWIWIMMHHAE peH OWIAMPETYFbIH  MYYalbIKCHI3JIBIFBI ~ MEHEH  XapakTepieHend,  JAereH
JIeKceMaJlapFa KbI3BIFBIYIIBIIBIK apThil Oapmakra. bynm  kyymakka xenmenu. Byn acconmanmsnap Tuiikapeinaa, oup
Oarmapa THI OWIMMWHIC IYHBSHBIH PEH KOPHHHUCH XOM  TOPENTEH, CO3IHUKIEP TOPEHMUHEH aTall OTIITEH, eKHHIIH
PEH JIMHTBUCTHKACHl CBISKJIBI CAIBICTHIPMAIIBl JKaHA TYCH-  TOpENTeH, Oenrmim OWp TWil MieNepuHHUH CaHAaChIHAA JKa-
HUKJIEPANH KJIUIUIECUYN XOM payakIaHbIYbIHA CaJIMaKIbl  CHIPBIHFAH "CHMBOJUIBIK MOHMIED'" JEI aTallaTyFbIHJIAPhIH
yliec KOCKaH TYPKOJIOT-M3EPTIICYINMICPINH XbI3METICPUH  aXKbIPaThIy MYMKHH [6].
alpBIKIIA aTal 6THY Kepek. byn muiiHeT TYpkui THIUIEpAETH OMPHHIIM MOpPTE pPEH

Typkuii Twutepaern peH OeNTWICpUHHMH KOIIIMIMTH  CHMBOJHMKAChl XaKKbIH/IA Macelle KOWBIIFaHbl XaM MeTado-
YABIYMANBIK TaMbIpjapra Wie OOJbIN, TYPKWH MEHTaJ M-  PAJbIK MOHUCTHH Taia OOJbIY JKOJIAPhl KOPCETHIITEHIIH-
TETTH COYJENCHIUPUYIUH oWiieMrn Kypajabsl OONBII  T'M ceOeIUM KeHMHTU TYPKOJIOT W3epTIICYIINIEp TOpPEIHHEH
ecarutanazpl. Typkuil peH OeNrWiIepHHHH CEMaHTHKAachl, TepeH OaxalaHOaKra.

STHMOJIOTHSICHI, OHOMACTHKA XOM TOTIOHMMHKAa KOJIJIaHbI- A.T.KaiimapoBTBIH XYMBICBIHIA peH Oeiruieyuiep
JBIYBl, COHJAW-akK, peH OCJNTMWIepUHHH TEOCHMBOJIMKA  JIEKCHUKAa-CEMAHTHUKAIBIK TOMAPBIHBIH Ka3aK XaJKbIHBIH
MeHeH Oaifnanbicbl A.H.KOHOHOBTBIH MUIHETNIEPUHIE Xop  TapHHXBI, PYYXBIH XoM MOIECHUH TYPMBICHI, MUJUIMH TICH-
TOpeIUIeMe aHaJIM3JIeHTeH. ATam aiiTKaHJa, Kapa "depHBI  XOJIOTHACH XOM CAaHACHI, YPI-9IET XOM JIOCTYpPJIepH MEHEH
ak "Oempld" kek '"cuHMH, 3eneHbId’, "capu' OKeNTHIH,"  THKKeNeH OalaHBICHI aHBIKJIAHAIbl. ABTOPABIH aTal eTKe-
KbI3bUI "KpacHBIN'" CBISIKIIBI peH OCITrMIICpUHNAH CUMBOJIMKA-  HHHJEH, TeK FaHa peH OeNrwiepu eMec, all oJIapiblH e31He
Chbl XOM OJIapJblH TYPKHW TWJI CUCTEMaJapblHbIH MIIJIMH  TOH MWJUIMH YFBIM MEHEH KbIMBIHJIACKAH —aybICHallbl
©3MHE TOHJIMIUH OWIIUPHUYNErn OpHbI XaKKbIHAA NHKUD  MOHHUCICPHMHEH KEHHEH MalJalaHbly Ja YIKEH poJlb
Ownpupeny. ABTOp aypicmansl MOHWICP THIKapblHAA  OHA#bI [5:8].

OonFaH acconuanysuiap TYPIM TYCHHHKIHK KaTHAcChl XOM
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